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Édes Miklósom 1

zászvárosról egy levelet irtam 
Józsikának, mást Aradról neked. 
A Józsika levelében sokat be

széltem utazási tervemről, jelesen hogy előbb 
szándékozom Fiúméba, s ha lehet, tovább is 
menni, s csak azután telepedem Pestre; a 
hozzád írtban pedig elpanaszlám terveimnek
— miüt rendszerint az enyimekkel történik— 
füstbe oszlását. Minthogy közelebbről hozzám 
érkezett becses soraidból látom, hogy mind
két levelem vsgy még útban van, vagy tán 
soha meg sem érkezend, röviden viszont 
tudósitlak fatalis uti kalandjaimról.

Szászvároson két körömméreg lett, egyik 
jobb, másik bal kezemem. Miattok kofferem 
szijjait hátra vonni, lakatjait és zárját ki
nyitni nem tudtam, minthogy pedig Eötvöst, 
kitől azelőtt kevéssel kaptam levelet, érte
síteni akarám, bár mennyire fájt is ujjam, 
mind arró l, hogy Pestre nehány hétig ne 
várjon, mind pedig a rró l, hogy távollétem 
alatt regényem correcturájára jól felügyel- 
tessen, tehát behittam a főpinczért, vele fel- 
nyittatání kofferemet, kivétettem egy csomag 
irást, hová Eötvös levele i s , melyre vála
szolni szándékoztam, zárva volt, s a csoma
got, miután a szükségeseket kikeresém, he

lyére visszatétettem. Te nem fogod hinni, de 
valóban igaz, hogy szünetlén a pinczér ke
zeire függesztve tartottam szemeimet. Oka . 
pedig rendkívüli figyelmemnek az volt, mert 
Vajda Dániel engem szórakozott embernek 
tartván, maga pakkolta el holmimét és leve
lezéseim fölébe — mert ezek iránt gondolt 
legóvakodóbbnak— három száz forintos bank- 
notát kötött. A többi pénzem, körül-belől 
kétszáz pengő és egy arany, tárnámban volt, 
kaputom oldalzsebében.

Ezen fatalis levélírás után két nappal 
útnak indulék, s csak azt jegyzem meg, 
hogy kofferemet Szászvároson többé ki sem 
nyitottam.

Aradon, mert táskámban levő változóim 
épen elfogytak, estve tizenegy körül fehér
neműt akartam kivenni reggelre, ujjaim erősen 
nyilallottak a megfeszült szijjak kikapcsolása
kor , félbehagytam tehát munkám, leféküd- 
tem, elalvám. Még hajnal előtt eszembe jutott, 
hogy délután sokacska gúnyát vásároltam 
magamnak, s tán czélszerü leend Fiúménál 
tovább nem menni, mig Eötvöst nem tudó
sítom, hogy Hartlebentől egy kevés succur- 
sust küldjön. Ez gondolataimat a százas 
banknotákra vezettem (igy). Valami sejtés' 
súgta, hogy nézzem meg banknotáimat, úgy 
is változóra van szükségem. Felültem ágyam
ban, . . .  szobám hideg volt, megint lefeküd
tem. De a pénzvizsgálat sehogy sem akart 
eszemből kiszökni. Felkelési szándékok közt 
rám virradott az idő. Már tüzet csináltak, 
tehát hozzá fogtam a nyitogatáshoz. A cso
magon tüstént szemembe tűnt a behajtott 
banknotának átlátszó numerusa. Nevettem
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gyarló sejtelmeimen s már hozzá sem akar
tam a csomag kibontásához nyúlni,. midőn 
úgy rémlék, hogy pénzem igen vékony, igen 
világos három darabnak b tehát hat rétnek. 
Rögtön szétvágtam a selymet s bámulva ta
pasztalom, hogy háromszáz forint helyett 
csak száz van, kofferembe. A - többiek el
tűnése — mi egyenesen csak a főpinczér által 
történhetett — mély talány volt s most is az 
előttem, valamint szintén azt sem tudom 
megfogni, hogy a harmadik százas egyúttal 
miért nem követte társait? Elég hozzá, vége 
volt a fiumei útnak is. Levelet irtam Vajdá
nak a pinczér kérdőre vonatásáért s minden 
vágyom már csak az volt, hogy Pesten ta-

- lálhassam magamat. De valami daemon itt is 
utamba állott. A gyorskocsihoz futottam. Ott 
minden hely el volt foglalva. Mondák, ke
ressek még három embert, s akkor második 
kocsit indítanak. Én nem kaptam három em
bert; de bár fizettem volna ki mind a három 
emberért a dijt! Egy hetet várok, ebben 
nyugtatám meg magamat. Két nap múlva 
azonban értesülök egy mérnök barátomtól, 
hogy szobámért naponként 5 váltót fognak 
venni, s minden a pompás vendéglőben méreg 
drága. Nem akartam neki hinni, mert tudtam, 
hogy Pesten is csak egy pengő a szoba, 
azonban mégis utána jártam s fájdalom! igaza 
volt. Okvetlenül menekedni akartam innen, 
nagy örömmel hallám tehát, hogy egy Matics 
nevű pesti ügyvéd haza siet. ő t  a kamara 
egyik jószágából urbarialis lovak vitték volna 
Kecskemétig. Kértem, vegyen föl, mert arány
lag fizetem, úti költségeit. ígérte, mondván,
. hogy a költségek felett össze, nem veszünk. 
Más nap egy fakó szekeren indulánk hó és 
szélben, de a sváb lovai Mezőhegyesen töké
letesen kifáradtak, ő  többé befogni nem 
akart. Kénytelenek valánk hazabocsátani, 
miután a fogadós megígérte, hogy Oroszhá
záig elvecturáztat, természetesen, minthogy 
a zab köble kilencz forint, mint mondá, s az 
ut hallatlan rósz, szép summa pénzért. Orosz
házától Szentesen, Csongrádon, Kecskeméten 
át állomásról állomásra fogadva szekeret,. s 
néhol egész napot vesztegleni kénytelenit- 
tetve, megérkezénk Pestre körülbelül annyi 
költséggel, melylyel, az aradit is ide szá
mítva, bátran felrándulhattam volna Párisba.

Szerencséidre Hartleeben Pesten kész pénzzel 
fogadott; mert különben szomorú vége lett 
volna kalandjaimnak. Milyen boldog az em
ber, ha meglopják ugyan, de legalább irt két 
füzet regényt!!

Nem fárasztlak többet, édes Miklósoml 
személyemnek ügybajaival s csak azt említem 
még, hogy az oppositió gyűlése után a rop
pant melegből rögtön szeles utczára és igen 
hideg légre lépvén, forró-hideget kaptam, 
melyben hosszasan feküvém, de most már, 
egy hét óta a legjobb egészségben vagyok s 
hozzá is kezdettem munkálkodásaimhoz. Bár
csak pesti tapasztalataim kellemesebbek vol
nának, mint utazásom Pestig 1 Azonban tartok 
tőle, hogy e zavaros politikai időben, mely
ben minden erő oszlik, destruálódik, apad, 
melyben a hány tekintélyes em ber, annyi ■ 
pártszinezet kezd fejlődni, melyben talán 
legokosabb az , ki télben kályha mellé ül s 
melegszik, tavaszszal eke szarvához nyúl, 
nyáron, mije termett, learatja,-őszszel csak 
arra ügyel, hogy az egyhangú nap unalmai 
ne csábítsák se közgyűlésekre, se hiri átol
vasásra; igen tartok tőle, hogy ily időben s 
ily kilátások közt egészen elundorodok a 
közélettől, s vagy csak szépirodalomra adom 
magamat, vagy a mi tán leghelyesebb, haze- 
megyek és átalában semmin se töröm fejemet. 
Képzeld csak, az erdélyi követséget dicsére
tekkel halmozták Bécsben az országgyűlés 
józan politicájáért Metternich a többi mi
nisterek és főurakkal együtt. Ha az u-béri 
czikkek is józan politikáról tanúsítanak, akkor 
leghiggadtabb eSzü azon részeg ember, ki 
minden szalmás kunyhót felgyújt. S képzeld 
még azt is, hogy Ráday grófnak színház kö
rüli eljárásától kezdve a legfontosabb 3iér- 
désekig nem került Pesten mulatásom alatt 
szőnyegre tárgy, mely iránt legalább két 
pártra ne szakadjon a különben is minori
tásban levő oppositió. Szabónak is nyomorult 
levele Amerikából összecsattanásra volt jelszó. 
Bár jönne közinkbe Deák, bár határoznád 
el magadat csak egy évig Pesten lakni! 
Idegen békítőre van szükség, az itt lakó em
berek igen ingerültek egymásra.

Küldök az „ellenzéki tanácskozmány 
határozataiból" egy correcfurai ivet., A ki
nyomtatást a censura megtiltotta.
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E határozatok genesise következő:
Deák ellene volt mindig a programm 

készítésnek; de mások ezt jónak látván, az 
oppositiói nagy gyűlés egyedüli teendőjéül 
jelelték ki. Azonban kevés nappal a tanács
kozás határideje előtt . Kossuth és Teleki 
Laczi Kehidára mentek, hol abban állapo

tá n a k  meg, hogy most csak általános elvek 
tűzessenek ki, melyeknek alapjára majd idő
vel programm épittetik. Minél általánosab
baknak kelle Deák nézete szerint e határo
zatoknak lenni, hogy vélemény csatákra s igy 
szakadásra anyagul ne szolgáljanak.

Ezen előkészületek közt már gyüle
kezni kezdettek a vidékekről P estre , szá
zakra ment a megérkezők száma, s mert 
repesett már azon hir, miszerint a programm 
elhalasztatik, sokan zugatták, hogy ez hely
telen lépés volna, s hogy ők okvetlenül ha
tározott iránypontokkal szándékoznak megyé
jükbe visszatérni. Az ilyen programmot vagy 
legalább szorosan értelmezett elveket köve
telők többnyire Borsód, Zemplény és Vas 
megyebeliek voltak, szállásuk, alig valami 
kivétellel, „István herczeg" czimü vendég
lőben vala, és e követelésökben, noha mint 
később kifejlett más okokból, legtöbb pár- 
tolást a „Vadászkttrtben“ lakó szabolcsiaktól 
nyertek.

E zajgásoknak eredménye az lön, hogy 
minden ellenzéki tag belátta, miszerint már, 
ha szintén programmnak sem kereszteljük, 
oly határozatokat kell hozni, melyek a pro- 

/ grammot teljesen pótolják. Ez szerencsét
len helyzet volt, melyből-menekülni alig 
lehetett.

Kossuthék apró conferencziákat tartva, 
megállapodtak bizonyos elvekben; Eötvösék 
viszont leirták saját elveiket, melyek a másik 
tervtől csak abban különböztek, hogy a par- 
lamentaris kormányt nyilvánították az oppo
sitio egyik főtörekvéséül. Eddig még kevés 
baj volt; mert e javaslat a Pesti Hirlap 
helyzetéből folyt s azt előre gyanítani le
hetett, s Kossuth is tervébe ily sententiát 
szőtt volt be: az e d d i g i  g a r a n t i á k  
m e l l é  ú j a k n a k  i s  k i v í v á s á r a  t ö r e k 
s z ünk ,  miből kettőt lehetett magyarázni: 
1-ször, hogy az oppositió jövendőre is fel 
akarja tartani a megyei rendszert; 2-or,

hogy a mennyiben a municipalis élet lénye
gével egyeztethető, igyekszik ministeri fele
lősséget stb. létesíteni. Sokan hitték, hogy 
ily medius terminus által a meghasonlás ki- 
egyenlittetik.

Azonban megérkezik Szemere s magával 
hozza a harmadik s a más kettőtől egészen 
különböző programmtervet. Ebben majd min
den lehető árnyalat megtalálta kedvencz esz
méjét. l-o) A központositók számára volt a 
parlamentaris kormány; 2-o) Kik a horváth 
reactiótól féltek, azok fölbátorittattak ily 
kifejezés által: óhajtjuk a magyar nyelv és 
nemzetiség terjesztését, de á többi népiségek 
méltányos igényeinek, sőt e l ő í t é l e t e i n e k  
is óvatos kímélésével; 3-o) Kik a gyökeres 
reformoktól, minők az adó és örök váltság 
körüli tervek, rettegtek, megtalálták a békítő 
clausulát ezen eszmében: (NB. a szavakra 
nem emlékezem, csak magára az eszmére,) 
mi törekvéseink számára irányt és tájékozás! 
pontokat állítottunk föl, azonban ha óhajtá
sainkkal rögtön és egészen nem létesithetnők, 
örömmel segéllünk elő minden indítványt, 
jöjjön az bárhonnan, ha irányunkkal egyezik 
és czéljainkat bármely mértékben előmozdít- 
ja ; 4-o) Kik végre az oppositiónak a kor- 
mánynyali súrlódását vagy általában igen 
rendszerezettnek vagy különösen Apponyira' 
vonatkozólag igen élesnek találták , azokat 
két sententia által vonta magához Szemere; 
egyik sententia volt, hogy mi ellenzéseinkét 
nem személyek, hanem e l v e k  és t é n y e k  
ellen irányozzuk; a másik sententia pedig ez 
vala: az ellenzéki elnevezéssel ezentulra föl
hagyván, magunkat független reformereknek 
nyilvánítjuk.

Szemere programmterve nagy zavart 
okozott, mert épen a nagy gyűlés előtti nap 
terjesztetett elő, s mert neki számos párthive 
s gyaníthatólag tán majoritása volt.

Klauzálhoz hirdetteték tehát egy a meg- 
hasonló véleményeket egyeztető conferenczia. 
Kossuth programmja után Szemeréé olvas
tatott föl. Szemere ellen volt főként Kossuth, 
mellette főként Batthyányi Lajos. Általában 
nem pártoltaték a reformer név. A többi 
pontok némi módosításokkal elfogadtattak s 
a Kossuthéval, mennyire lehetséges volt, egy 
szövegbe öntettek.
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így születtek az ellenzéki nagy gyűlés 
határozata, melyet levelemhez mellékelve 
küldök., Ennyi tájékozás után abban minden 
pont, minden sor és minden szó felől eliga
zolhatsz. Csak még azt jegyzem meg, hogy 
bármily izgatottak voltak az előleges készü
lődések, a közgyűlés nagy összhangzással 
folyt. Nyilatkoztak: Kossuth, utána Eötvös, 
utána Kubinyi, aztán Szemere, Teleki, Klau
zál, végre Bezerédy, ki igen hatályos szó
noklatot mondott az összeforradásról., Bat
thyányi LajOB reassummált hosszasan és 
részletesen.
„ Én nyáron hat hetet akarok nálad és 

Erdélyben tölteni. Rém éllem, hogy Ígéretem 
szerint ő nagysága névnapja körüL A kis 
gyerek megszületett-é? Megvallom minden 
aristocraticus előítélet nélkül, igen örven
denék, ha viszont fiú lenne; mert bizony 
Erdélyben a férfiaknak egy vers szerint ször
nyű hija van. Józsika ir.-é sokat s divatozik-é 
még Zsibón a pisztolyászat? Én a pisztolyá- 
szatban se nem haladtam, se nem feledtem 
semmit. Ezerszer kérlek, méltóztassál magad 
nevedre Kirrnernél két jó pisztolyt rendelni, 
ón azokat átvenném, s igy reméllem, job
bakra tehetnék szert, mintha a lövészvilágban 
ösmeretlen nevemre vásárolnék. Méltóztassál 
szintén, ha alkalom akad, kofferemet, mely 
Nagy Lázáréknál van, elküldeni, mert abban 
hevernek Hugó munkájának .eladatlan pél
dányai, s már úgy állnak a dolgok, hogy 
érettök 120 pengőt fogok fizetni, noha ef
fective csak 8 pengőt kaptam , s abból is 
három pengő a Pestrőli leküldés költsé
geire ment.

Vörösmarty különösen idvezel. Józsikát 
és fiait, a doktort és a többi zsibói ösme- 
rősemet (a kis Miklóst is; kivált ha megér
tené, s kivált ha emlékezni tudna rám,  mit 
bizony nem igen hiszek,) köszöntvén s a
báróné kezeit csókolva maradtam1 . !

igaz barátod 
K é m é n  í  Z s ig m o n d .

N. B. E levelet több megszakításokkal 
írhattam közbe jött főfájásaim miatt. Ezért 
van különbség datuma és a postára tétel 
napja közt. Egészségem viszont romlani kezd.

A ZARÁND VÁRMEGYEI OLÁH 
LÁZADÁS.

(1848. évi Martius 15-töl 1849. Junius végéig 
terjedő idő rövid Történeti Vázlata. Irta  ifj. 
B a te rn a y  Im re, örök gyászemlékül vele

szenvedett jó barátai számára. 1850.) 1

(Folytatás.) ■

" ' IV- .
A k isé rté s  n a p ja i.

Látták a fentebbiekből, hogy október 
25-én Körös bánya városa minő'körülmények 
közt maradt.

Másnap u. m. 26-án az alsó vidéki 
oláhok reggel 9 óra tájban Mihalovits To- 
bie és Moga Euthem nevű és több ismeret
ién vezérek alatt: Gurajov, Átsuva, Átsutza, 
Banyesd, Csúcs, Kis Halmágy, úgy még több 
helységekből felszedett oláhokkkal kasza, 
lándzsa, vasvilía s más egyéb gyilkoló1 esz
közökkel elláttva, megérkeztek a Nagy-Hal- 
mágyról Körösbányának vezető országúién ! 
és kivül a város előtt minden oknélkül a $ 
temérdek néppel megtelepedtek; a felhatal- ~ 
mazott deputatio ide is kiszaladván, de mint 
azelőtt, jelenleg most is, minden válasz nél
kül ment vissza, mire, ily megfoghatlan álla
potban nem várhattak egyebet, mint minden 
magyarnak végvesztét, ezt pedig annál is j |  
inkább, mivel a Brády család szerencsétlen J  
sorsa előttük már tudva volt. !

De ez még mind nem volt elég, hanem 
mindjárt utána délelőtt 11 óra tájban, Molnár 
János oláhok őrnagya megérkezik számtalan 
felső vidéki oláhokkal és azon Ribitsorai magát 
úgy nevezett májór, ki a Brády család le- j 
gyilkoltatásán főszereplő volt. Ezen meg- •; 
bélyegzett majornak Körösbányára lett meg- 
ézkezése mindenkiben nagy rémülést okozott, j j 
különösen szivreható volt a fejérnépek és 
gyermekek ijedtsége, ezektől nem lehetvén ^  
egyebet hallani, mint: Jaj nekünkl vész vár 
reánk II rivás és sikoltás között szaladgáltak 
az utczán, mint eszeveszettek, mert a szen
vedések, melyeken már keresztül mentek, még 
nagyobb részét a férfiaknak is tökéletesen 
leverték. Továbbá tudva volt az is, hogy a 
kevés ártatlan áldozatul kitett és minden fe-
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lől oláhok által elszigetelt magyarság meg
szabadulásához legkisebb reményt sem táp
lálhat; nem csodál ha a Brádyakhoz hason
ló sorstól remegtek, mitől annál méltóbban 
tarthattak, mivel már a fellázadt oláh nép 
közt a féktelen zsarnokoskodás is teljes 
mértékben beállott volt.

Körösbánya városa ez időben három 
felől ostromoltatok, a követség ide is, mint 
a többiekhez , elment és Molnár Jánost arra 
kérte, hogy a lehetségig irántuk emberi te
kintettel legyen, s legalább életöket mente
né meg, mire közbevágva a Ribitsorai ma
jor azt mondotta: „Semmi bántódások nem 
leend, csupán fegyvereiket adják által®, mely 
felszólításra a küldöttség tisztán nyilatko
zott, hogy azokat már mind átadták; „jól 
van felele ez, de még is nagyobb bizonyos
ság okáért kénytelen házaikat rendre meg
vizsgáltatni. A gaz csalárdságot eléggé átlát
ták, de minthogy sok ezer fegyveres ember 
ellen magukon — különben is mint fegyver
telenek — nem segíthettek, kénytelenek vol
tak az erőszaknak engedni; megkívánta to
vábbá a küldöttségtől azt i s , mielőtt felku
tatná házaikat, a benn levő magyar fér
fiak nagyobb bátorság okáért táborjokba men
nének k i , mely parancshangon kelt rende
letének a magyarság minden további mente- 
getődzés nélkül engedelmeskedni kénytetett. 
Ezek közül az akkori bonyolodásban meg
szemlélhetek voltak betiirendszerént a kö- 
vetkezendők: Bálint Sámuel, Baló Benjámin, 
Baternay Antal, ifj. Baternay Imre, Both 
György, Csóka Ferencz, Deuts József, s en
nek fia, Kristsori Béla, Potyó József, Potyó 
Béla, ifj Ribitzei Ferencz, Tompos József, 
Veres Károly, Veres Albert, Dobolyó István, 
r. cath. lelkész Vétsi Ambrus, ezeken kivül 
Hunyadmegyebeliek is, a város végén a Brád 
felé vezető országút melletti táborba kiér
kezvén, azonnal a tenger oláhságnak egy ré
szétől körülvétetvén, általok letartóztattak; 
annak más része pedig fegyverkeresés ürü
gye alatt a városba rohanván, legottan a va- 
gyonosbb magyarok házaikat felforgatták és 
minden értékesebb javaikat, u. m. pénzöket, 
aiany, ezüstnemüket és ékszereiket szemek 
láttára elrabolták, mifelől csakugyan alispán 
Bollaki Albert jelentést is tett a Ribitsorai

májornak, ki azonban egész készséget mu
tatva, azt felelte, hogy végire fog járni, mely 
tett jelentése után a panaszkodó alispánt 
fegyverekkel körülvétetvén, mintegy 50 lé
pésnyire a többiektől az országúton Brád 
felé vitette, hova maga is követvén, e köz
ben nemsokára két lövés hallatszott egy
másután, mire a foglyok nagyon megijedtek, 
azt hivén, hogy rajta már a gyilkolást elkez
dették. Azonban nagy megnyugtatásukra 
szolgált, mindőn nehány pereznek elteltével 
őt életben visszahozni ismét látták. Hollaki 
Albertet némely felszedett megyei és egyéb 
pénzeknek visszaadására kényszeritették s a 
végett többen a házhoz el is kisérték, mi
után pedig a megkívánt mennyiséget neriek 
kiadta volna — ön állítása szerint — a töb
bit is erővel mind elvették. Mindazonáltal 
ily alacsony fogást nemcsak egygyen követ
tek el, hanem számtalanokkal, különösen ki
tüntették embertelenségeiket K. uradalmi 
ispán Veres Károlyon, kitől épen ilyes fis- 
cáütási felszedett holmi haszonbéri pénzt 
követelvén, annak kiadása végett őtet is a 
városba bekísérték; és midőn ez is kíván
ságaiknak eleget te tt, őt az oláhok magok 
közibe vevén, lándzsával, vasvillával öszsze- 
vissza verték, a rajta levő gúnyáját letépték, 
végtére nagyobb csúfság tekintetéből saját 
kalapját elvévén, helyébe egy más rongyos 
zsírosat nyomtak fejére, és ily ocsmány bá
násmód közben szaladva űzték a többi le
tartóztatott szerencsétlen magyarokhoz.

A körösbönyaiaknak ekképeni tetemes 
megfosztások után a már többször felhozott 
Ribitsorai májor estve felé mintegy fél ötre 
a gyülevész rabló néppel — kivéve a ma
gyar foglyok őrségére rendeltetteket — fél
re vonulván, egymásközt valamit forraltak, a 
mit csakugyan később egy Lázár Kosztán 
nevezetűtől tudhattak meg, ki egyiknek a 
magyarok közül megsúgta azon épen kapott 
parancsukat, miszerint a czebei országút 
mellett levő templom hidjánál a magyarok 
mindnyáját öljék meg; mely érintett paran
csolatot hogy a Ribitsorai májor valósággal 
megtette légyen, azt később csakugyan Mol
nár János maga is igazolta. Ezen szörnyű 
feltétel után a számtalanszor ismételt májor 
népeivel együtt, a városon kívüli országút



m ellett letartóztatott magyarokhoz fordult és 
nyájas leereszkedéssel felszólította őket, hogy 
szíveskedjenek a czebei korcsmáig elfáradni,* 
a hol a megkötött béke felett együtt áldo- 
másozni fognak, mihelyt ezen szókat ajkain 
kiejtette, azonnal tüstént általok körül vé
tetvén, a népnek szörnyű kurjongatásai kö
zött, akarva nem akarva, útnak indíttattak. 
A midőn pedig a czebei templom irányában 
lennének, ott őket egy csomóba megállítot
ták, miközben nagy zaj keletkezett, egy ré
sze kiabálván: „további további, más része 
pedig ezen felszólításra ráhajolni nem akart, 
mindazonáltal hogy mit akartak, azt tisztán 
kivenni nem lehetett, csupán gyanitólag an
nyit képzelhetni, hogy egy része mindjárt 
ott meg akarta öletni őket; a más része pe
dig nem, és igy egyet nem értve, csakugyan 
mégis megindultak; azonban nem messze 
tartott a menet, mivel mindjárt az azontúl 
levő országúton! hídon a mészárlásra szánt 
áldozókat szorosabban körül fogva , ismét 
megállították, hanem ekkor is, mint azelőtt, 
talán részint egyenetlenségök, részint pedig 
Molnár János vezérjök kíméletre intő fel
szólítása következtében megint tovább in
dultak. A megindulás eleinte lassú volt, 
de annak utánna a hogy csak szaladhat
tak , kergették őket, oly sebesen, hogy 
a fáradtság miatt elbágyadt öregebbek a 
földre rogyván, e helyzetben őket addig ver
ték és ránczigálták, mig ujonan felkeltek; 
csufolódva, kiabálva egyszersmind: „Hói álj 
ki az útból 1 mert jön a sz. biró, főbiró, vi- 
czeispány," é? ily gúnyoló kiabálások között 
mindaddig hajtották, mig ők magok sem tud
tak már tovább nyargalni; ekkor őket meg
állították és mint útonálló rablók, minnyájo- 
kat pénzöktől, óráiktól, gyűrűiktől, kalapjaik
tól, szóval csaknem meztelen hagyva, a mit 
csak nálok találhattak, mindentől megfosztot
ták, mondván vigasztalásul nekiek: „Úgy is 
meg kell halnotok, jobb hogy én vegyem el, 
mint később más.“ Azonközben verni is kez
dették, különösen Potyó Józsefet lándzsával 
többször hátba döfték; némelyeket még el
ásott kincseik megmondására is kényszeri- 
tették. Mely durva bánás s rablói magokvi- 
eeletek miatt a magyarok Molnár Jánoshoz 
folyamodván, panaszoltak és rimánkodtak; de

hasztalan, mért ő sem igen mert a: részeg 
néppel kikötni, annál is inkább, mivel igen 
könnyen arra a gyanúra jöhettek, hogy ma
ga is a magyarokkal tart s akkor minden 
bizonynyal vele együtt minnyájokat megölik. 
Mindazonáltal Molnár János többszöri ilyes 
felszólítása után „hogy lennének csendesek 
és a magyarokkal bánjanak keresztényekhez 
illően, majd a maga idejében íeljesitendik a 
parancsolatot/ ezen hozzájok intézett sza
vaknak engedelmeskedve: habár elégedet
lenül is, csakugyan megint útnak indultak. 
A kétségbeesett magyarság életök megma
radása felől legkissebb reményt sem táplál
ván, sokan közülök arra kérték őket, hogy 
lőnék főbe, mások pedig még Ígéreteket is 
tettek e végett.

Molnár János az oláhokhoz te tt gyako
ri szónoklásával valami kevés hatást tehetett 
ugyan, de mindazonáltal a goromba bánás
mód még sem lett gyöngédebb és ily félelmes 
körülmények között mintegy órai gyaloglás 
után, nem messze tőlük, éppen Brád irányá
ban, nagy tűz látszott, mire szegény magyar
jaink teljesen hivék, hogy őket abba a nagy 
lángba elevenen bevetendik, azonban odaér- 
kezésök pillanatában egybetalálkoznak egy 
más temérdek emberből álló csoporttal, kik 
is ezeket győzedelmeikért öröm jeléül csak
nem koszoruzva, fegyverropogások között fo
gadták; e végbevitt diadal alkalmával ar- 
czaikon egész öröm fejlődött ki, hogy a fegy
vertelen meghódított magyarságot annyira 
kínozhatták; végtére az ilyetén képen győz
tes oláhok e roppantnak képzelt dicső győ
zelem után foglyaikat nagy zaj mellett este 
későn bekísérték Brádra, a holott is mindnyá- 
jokat feljegyezve, kemény őrizet alatt (nehogy 
valamelyik megszökhessen) egy épületbe, a 
hol már többen is voltak u. in. Brádról: Bá
lint Sándor, Csóka Sándor, Tompos János, 
Nemes András, Borsos Márton, Körösi György, 
Schöpkér Henrich, Ács István, Ács László, 
Nemes Imre, Szakács Sándor, Janó Ádám, 
Jancsó János, Roska Dávid, Schmidt Frigyes, 
Lengyel Antal, Nemes Sándor, Szőts József, 
Szőts János, Balázs István, Pénteki Károly, 
Fineki István. Kristsorról: Kelemen Gergely, 
Zsombori László, Lőrintz Sándor. Ribitzéről: 
Nemes Lajos, Nemes István, Ribitzei Ád.iin,
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Kardos Ferencz, ezeken kivül még többen, 
kiket a tömöttség miatt szemlélni nem lehe
tett, bézárták s a Körösbányról Brádra hur- 
czoltatott szerencsétleneknek annyi halál fé
lelem s kínok kiállása után nemhogy eledelt 
adtak, vagy azt magoknak megszerezni en
gedték volna, hanem legforróbb szomjuk eny
hítésére a víztől is megfosztották.

Bárki is mit mondjon és állítson Mol
nár János felől, ő a magyarok részére nem
hogy veszedelmes, de sőt jó érzéssel és szá
nakozással volt, mit bizonyítanak Köröebá- 
nyáról Brádra hurczoló utjokban e munkács- 
ka szerzőjének kérésére mondott szavai: „Én 
Istenem! engedné csakhogy Brádra bévihes- 
sem, még ezen éjszaka Jánkkoz megyek éle- 
tök megmentése iránt.“ Továbbá abból is 
tisztán átláthatni, midőn Körösbányáról a 
magyarokat Brádra vitték, ha ő azon részeg 
vad népet többszöri felszólításaival le nem 
csendesíti, minden bizonynyal ezeket is, mint 
Brádyékat, megölik, minthogy már a ribitso
rai májor által meg is volt parancsolva. Azon
ban a magyarok részére talán azon szeren
csés körülmény is kedvezett, hogy a ribitso
rai' májor Vákára visszasietett az ott meg- 
öletettektől elorzott vagyonok felosztására, 
mert különben ha ezen vért szomjazó eb csak
ugyan véletlenül velők talál menni, az nem
sokat hajtva Molnár János szavára, irgalom 
nélkül mindnyájokat megöleti.

Következő nap u. m. october 27-én vi- 
radóra mintegy 5 óra tájban a Bezárt ma
gyarság ajtója előtt valami nesz halatszott, 
mire az ott közelében levő Borsos Márton 
figyelmét ráfordítva, elkeseredve felszólalt: 
„Vége nekünk 1 e perczben füleimmel'hallám, 
hogy egy oláh parancsnok azt monodta: jól 
ügyeljétek reájok, mert egy óranegyed múlva 
gondolom mindnyájoknak ütend végperczei“ 
Borsos Mártonnak eképpeni előadása még 
inkább elrémitette a bennlevőket; de mit 
tehettek egyebet, mint békével .várni sze
rencsétlen sorsuk elhatározását; némelyek 
azon elszántságra is vetemedtek, miszerént 
ha életökre nézve a dühöngő nép elől me- 
nekedés nem >leend, inkább a magas épület 
ablakain fővel előre lezuhanva, keresik halá
lukat, hogysem hosszas kínok közt borzasz
tó ig  meggyilkoltassanak. Ezen aggasztó hely-

heztetés közt minden zörejtől megdöbbenve, 
voltak egészen délelőtti tiz óráig, a midőn 

.is Molttár János róluk meg nem felejtkezve, 
hozzájok belépvén, őket ezen szavakkal vi
gasztalta: „Hála az ég uránaki hogy önöket 
megmenthettem, imél a fővezér Jánk tábora 
megérkezett, a hova mindnyájan ki fogunk 
menni, annakutána pedig jószivei látom hoz
zám egy kis ebédre. Az elcsüggedt magya
rok szemeit örömköny lepte meg, és mint
egy nehéz tehertől megmenekedve, lélekze- 
teik könnyebbülni s elhaloványult arczaikon 
is az élethezi remény okozta vidámság honol
ni látszott.

Molnár János bátorító szózata . után 
csakugyan nemsokat késve, mintegy fertály 
óra múltával megnyílt börtönük ajtaja és - 
nagy ünnepélyes kíséretben hozzájok jött 
a már [többször említett legfőbb oláh ve
zér apja vagy apjának testvérbátyja Já n k , 
ki is mámoros külsejű nevetséges komoly
sággal, mintha rósz lelkek közéjutott vol
na, jobb kezével számtalan kereszteket ve- - 
tett és körülnézve magát, felszólalt: „Van-e 
a bezárt magyarok közül egy,  ki előlök 
elszaladt volna? mert a ki ezt tette, az 
nagyon bűnös. “ Feleltek ugyan némelyek, 
hogy nincsen, de mások fel akarván a hatal
mas tudakozót világosítani, hogy csaknem 
minnyájan elszaladtak, mert a honn maradot
takat épen úgy megkinozták, mint a mene
külni kívánókat. Különösen eziránt kivánta 
magát igazolni s mentegetni Kozma Lajos, 
ki eszét a Körösbányáról Brádra hurczolás 
alkalmával csaknem tökéletesen elvesztette. 
Azonban a többieknek sirásai és könyörgé
seik miatt már a reggelizésnél garadjára igen 
is jól felöntött hatalmas, sokat figyelni képes 
nem lévén, ide s tova tántorogva a mellék 
terembe ment, hol a többi magyarság, úgy 
szintén a toborzás utján felszedett' ujonczok 
voltak bezárva.

Elhagyván Jánk a magyarok zárhelyét, 
nemsokára azon parancsolat érkezett, hogy 
a magyarok a Brádról Kristsoira vezető or- 
szágutra vezettessenek ki, a holott is: -Teleki, 
Nemes (másként Nobili) és Kendi nevű ve- 
zérök alatt alsó-fejérm egyeiAbrudbánya, 
Verespatak, Topánfalva, Lupsa, Vidra és még 
több havasi' helységekből felszedett közel
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20,000 móczokból *) álló táboruk volt, egye
nesen Brád irányába felállítva. Mely parancs
nak következtében délelőtt 11 órakor, mint
egy 84 személyből álló rabok sorban páron
ként számtalan fegyveresektől körülvéve, a 
nevezett vezérek táborába kísértettek. Alig 
érkeztek ki Brád helység végére, Kendi az 
egyik vezérök, egy sárga-fekete zászlóval, 
melyen a császár Ferdinánd ő felsége képe 
volt festve , nagyszámú egybesereglett olá
hoktól kisértetve, jött elejekbe, mondván: 
„senki is a rendből kimozdulni ne meré
szeljen, mert különben annak fején golyó 
repülend keresztül,* egyszersmind egy pisz
toly t forgatván mord tekintettel. A magyarok 
ugyan még börtönökben egymás között elvé- 

' gezték, hogy Bálint Sándor a vezérek előtt 
oláh nyelven egy engesztelő szónoklást tart
son, de ez a fegyveres sokaságtól nagyon 
megijedve lévén, többek unszolására is, egy 
szót sem birt kiejteni. Egy ideig mozdulatlan 
állásban voltak, nehány pillanat múlva azon 
parancsszó hangzott oiáhul: „páronként előre 
indulj/ mire őket az oláhságnak egy része 
elől, más része pedig hátul az onnan nem 

'• messze megtelepedett főbb tisztjeik eleibe 
kisérte. Ide érkezve, a magyarok részéről a 
más két vezérhez u. m. Teleki és Nobilihez 
egy küldöttség ment, ki csakugyan rövid idő 
alatt azon jelentéssel tért vissza, hogy egy 
bizonyos egyezési ivet kell készíteni, és ha 
az megleend, annak utána tartoznak ő felsége 
első . Ferdinánd hűségére felesküdni, ezen 
írás elkészítése sokáig tartott, és hogy való- 
sággal lett-e valami belőle, az nem bizonyos; 
azonban annyi igaz, mikép a magyarokat tá- 
borjok közé vezették és ott, őket úgy köröl- 
hálozták, hogy közülök egy lélek sem illant- 
hatott-volna el.. Látván ezek, hogy a részeg 
csoporttól veszedelmesen körül vannak véve, 
felszólitották Telekit, hogy sietne az általa
követelt felesketéssel, remélve az által meg- 
________________________ t  i  .

■"*) EzenM óczok semmibe se különböznek a 
többi oláhoktól, mert ők magok sem egyebek, mint 

. oláhok, vallásuk b isteni tisztelet szertartásai ugyan
az; hanem ez a Mócz eredetét onnan veszi: mivel a 
vadonban, a havasokon laknak és' életmódjokat cse
b e r és más fanemtt edények készítésével szerzik meg 
g azt nemcsak pénzért, hanem gabonáért is felcse
rélik; — mindazonáltal többnyire gabonakereskedést 
flanek. —

szabadulásukat eszközölhetni, mire ő azt fe
lelte: „Látják önökl hogy mindnyájan, hatal
mamban vannak, minél fogva én is most 
tehetném azt, a mit a magyarok a mi fele- 
kezetbeliinkkel tettek," felhozván egyszers
mind, hogy Kolozsvárit és másutt több olá
hokat felakasztottak. Mely szemrehányás után 
egyik a magyarok közül felvilágositásul an
nyit mondott: hogy ők mind annak nem okai 
és arról mit sem tehetnek; erre Teleki még 
több szemrehányásokat is téve, végre felál
lott egy a táborjokban lévő asztalra, a hon
nan komoly tekintettel a császár hűségére 
mindnyájokat oláh nyelven feleskette.

Alig telt el nehány perez az eskü le
tétele után,  azon szomorú hír esvén tudó- ' 
másul, hogy az alsóvidéki oláhok, — kik Kö
rösbánya körül ostromlás végett maradtak — 
a városba berohanván, minden uraság házait 
dúlják, lerombolják; úgy az ott maradt nőket 
és gyermekeket öldösik. A magyarok szer
felett megrémültek és tüstént Telekihez fo
lyamodva kérték , a mennyiben csak tőle 
kitelhetik sietne garázdálkodásaikat s ezen 
borzasztó tényeket gátolni, mit ő maga is 
csakugyan átlátván, hogy ártatlan nőket s 
gyermekeket minden igaz ok nélkül öldökölni 
isténlelenség, azonban maga vezérlete alatt 
mintegy 6000-ből álló csapattal sietve Kö- 
rösbányára ment, meghagyván egyszersmind, 
hogy a táborokban lévő magyarokat szabadon 
ne bocsássák; szintén a más két vezér Nobili 
és Kendi is oly rendelést te ttek , hogy a ! 
magyarok azon éjszaka táborjokban kinn 
fognak maradni; mely parancs uj aggodalmat 
okozott a szegény megtört magyaroknak, 
annál is inkább: mivel némelyikét azon gon
dolat gyötörte, hogy ezt csupán azért teszik, 
mikép ez által azon éjjeli megöletések ezé- 
loztatik. Mindazonáltal Kendit, ki egy; kévésé 
emberibb érzésű volt, körülvévén, sok rimán- 
kodásaikkal oda bírták vinni, hogy őket 
Brádra bekisértetvén, őrizet alatt előbbeni 
fogságukba helyheztette.

Kendit annyiban mondhatni, hogy a ne
mesebb gondolkodású oláh főnökök közé 
tartozott, mert sokakat a foglyok közül a 
mellék üres szobába bocsátott, a hol ű maga 
is több a felség hosszas élete és hűség iránt 
tett szónoklata után, velők mulatott éá, ivott,
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de ezt, hogy minő kinézésből te tte , csak Ő 
tudhatta; mindazonáltal gyanúsítani lehetett 
őtet, mivel éppen ezen barátságos ivás között,
— valószinüleg az ő engedelméből, — Bálint 
Sándor főszolgabírót, egy dupepiatrai oláh 
születésű Áron Demeter nevezetű, ki az ottani 
hat völgynek, úgy több helységeknek jegyzője 
volt, azon álnok ürügy alatt: hogy pinczé- 
jéből egy palaczk pálinkát szíveskednék ne
kie adni, házához csalta, hova ez kíséretében 
elmenvén, egész készséggel meg is tette, 
annakutána fogságába szándékozván vissza
menni , de midőn udvara kapuján kilépett, 
egy ottan reá várakozó lándzsás oláh csoport 
által körülvétetvén, egyenesen táborjokba 
kísértetett, a holott is a megnevezett Áron 
Demeter elébe állva, ily szavakkal támadá 
meg: „semmire kellő gazember! jó hogy ide 
kaphattalak, itt kell néked megdögleni,11 és 
rögtön egy nála lévő kétcsövü fegyver ágyává 
fejét, oldalát, szóval a hol csak érhette, oly 
keményen ütötte, hogy a fegyver ágya szét
tört, ő pedig maga csaknem halva lerogyott; 
azonban kegyetlenségét folytatta mind addig, 
mig végre egy német származású Pitsch Antal 
nevezetű, — ki ugyancsak az oláhoknál májor 
volt, — megérkezvén, őtet a további kínzástól 
megszabadítván, késő éjszaka Brádra a több 
bécsukott magyarokhoz vitette. Ezen egész 
eljárásból a tetszik ki, hogy Kendi és Áron. 
Demeter titkos egyetértésből működtek e 
bosszuállási vágy végrehajtásában.

Bálint Sándor inkább halva, mint élve 
behozatván; ennek látására a Nobili és Ken
divei való. mulatság azonnal félbeszakadt 
és doktor Deuts Ferencz (ki magát utóbb 
Janiinak neveztette) a beteg ápolására fel- 
szólittatott. Másnap a magyarok Nobilihez 
folyamodtak, kérvén őt, venné tekintetbe, hogy 
a íelség iránti hiiségöket biztosító letett hi
tek mellett is teljességgelj életök bátorság
ban nincsen s mindezekből azt vehetik ki, 
hogy ök a méltatlanságnak és veszélynek 
éppen úgy, mint azelőtt, ki vannak téve, mely 
nyilatkozat után Nobili komoly ábrázattal, 
ki éppen a beteg ágya mellett ült, azt felel
te: hogy ha Áron Demeter valósággal tette, 
azonnal főbelöveti, és azzal tüstént elé is 
állította őtet, ez tényét minden további ta 
gadás nélkül elismerte, mire Nobili nagyon

meglepetve, hozzáfordulván, igy szó lt: „ Gaz
ember! szavamat adtam, meg kell halnod,* 
és azzal intett őt azonnal elvinni. Mindezen 
álarczás tettetést a magyarok igen jól át
látták, úgy azt i s : hogy agyonlővetéséből mi 
sem lesz, és ha valójában ez megtörténnék 
is, az által csak magok baját nevelnék, mert 
e miatt valami álnok okot ürügyül felhasz
nálva,bosszujokba minnyájokat megölik. Ezen 
indokból a magyarok jobbnak vélték Áron 
Demeterért — ki nálok ismeretes nép em
bere v o l t— jelenlétében élete megkegyel- 
mezése iránt esengeni, minek következtében 
maga a megverettetett egyén, úgy a többi
eknek is többszöri kérések után Nobili egy
szerű dorgálással elbocsátotta.

. '  (Folytatása következik.) :

OKLEVELEK A BÉCSI CS. TITKOS 
LEVÉLTÁRBÓL. (

XVII.
Balassa Menyhért ismételten kéri Miksa 

császárt, hogy lépjen föl Erdélyben fogságban 
tartott neje és gyermekei kiszabadítása ügyé
ben. Kelt Szathmáron 1565. május 19-dikén.

Sacra Imperatoria maiestas domine do
mine mihi semper clementissime. r

Post fidelitatis fideliumque meorum 
perpetuam et humillimam subiectionem, con
stat sacrae maiestati uestrae, uxorem meam 
et liberos in diuturna captiuitate a Trans- 
syluano teneri, ob quorum eliberatione ma
jestatem uestram sacram cum per homines 
tum etiam per literas meas humillimas sae
pissime requisiui. Quibus si maiestatem ue
stram sacram offendissem, dignetur majestas 
uestra mihi clementer ignoscere, quandoqui
dem ad tantas supplicationes meas, negocium 
familiae meae serio coegit. Propterea nunc 
quoque sacrae maiestati uestrae humillime 
supplico, dignetur maiestas uestra sacra ex 
innata sua clementia seruiciorum meorum 
rationem habere, ac in eliberatione vxoris et 
liberorum meorum modum jnuenire. Quod 
sacrae maiestati uestrae domino meo cle- 
mentissimo perpetuo inseruire studebo. Gra
tiosum a sacra maiestate uestra expecto
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responsum, datum in Zathmar 19. Maij anno 
domini 1565.

Eiusdem sacrae caesareae maiestatis 
vestrae

seruitor minimus 
MfcLcmpn Balassa m. p. ,

(Eredetije a bécsi cs. titkos levéltárban.)

_ XVIII.
Az erdélyi. köveinek B áthori Istvánnak 

Miksa császár által adandó válasz fogal
mazványa. Kelt 1565. május 19-dikén.

Sacra Romanorum Imperatoria ac Hun
gáriáé et Bohemiae etc. Regia Maiestas do
minus noster 'dementissimus benigne intel
lexit ea quae magnificus dominus Stephanus 
Bathorij de Somlyo orator e t . commissarius 
Illustrissimi principis domini Johannis Si- 
gismundi Ducis Transsyluaniae etc. super 
responso praelibatae caesareae maiestatis 
nuper ipsi exhibito replicauit, dőlendő inpri
mis et quodammodo expostulando, quod sacra 
caesarea maiestas non solum terram illam 
ultra Tibiscum sitam iam dicto principi suo 
Transsyluaniae duci vita eius dur&nte con
cedere grauata sit, verum etiam nuUam aliam, 
animi sui propensionem et gratiam erga ip
sum illustrissimum ducem declarare uoluerit. 
Verum caesarea sua maiestas ex diuerso 
arbitratur dictum illustrissimum ducem non 
habere causam, propter quam sese responso 
sacrae caesareae maiestatis grauatam esse 
merito conqueratur, quandoquidem caesarea 
sua maiestas, per id quod partes illas ultra 
Tibiscanas ipsi illustrissimo Transsyluaniae 
duci non concedendas duxerit, nihil plane 
committit, quod factis semel solennibus et 
firmis promissis repugnet, uel ab eis ullo 
pacto abhorreat, cum praesertim alioquiu 
etiam praefatus jllustrissimus dux partes 
illas trans Tibiscum sitas nunquam integre 
possederit, ac uigore conclusorum articulorum 
illis merito et iure cedat.

Neque est quod illustrissimus dux Jo- 
anues Sigismundus propterea de propenso 
et beneuolo sacrae cesareae maiestatis erga 
se animo quicquam addubitet, quem antehac 
totiens et tam multis modis expertus est, 
dum scilicet caesarea sua maiestas elapsis 
proxime praeteritis annis apud diuum quon

dam dominum parentem suum faelicissimae 
memoriae jmperatorem ferdinandum negocia 
ipsius summo studio atque diligentia iugiter 
promouit, omnemque dedit operam, ut res 
eius in optimum aliquem deducerentur statum, 
bicuti in eo ipso studio ac voluntate post 
mortem quoque diui domini et parentis sui 
constanter perseuerauit, eamque nisi ex in
sperato haec turbae incidissent, adhuc plu
ribus, et euidentioribus argumentis fuisset 
comprobatura.

Quod autem maiestas sua caesarea pe
titioni jllustrissimi ipsius ducis annuere non 
queat, id ab ipso illustrissimo duce non debet 
in deteriorem partem accipi, nequa ita in- 
teliigi, quod maiestatis suae caesareae fauor, 
beneuolentia atque propensio erga illum ali
qua in parte diminuta s it : Sed quod rationi, 
iustitiae, et aequitati maxime conueniat, ijs ' 
quae semel pacta et conuenta solenniter- 
que promissa sunt firmiter inhaerere, atque 
satisfacere.

Quocirca maiestas sua caesarea adhuc 
beneuole et gratiose postulat ut quemadmo
dum maiestas sua caesarea ipsum illustrissi
mum ducem hucusque prosequuta est, atque 
etiamnum prosequitur, ac deinceps quoque 
prosequi intendit caesarea ac Regia beneuo
lentia et fauore, sic ipse quoque jllustris
simus dux in his negotijs ad optatum finem 
perducendis cum maiestate sua cesarea can- . 
dide et sinceriter agat, neque a pactis con- 
uentis initaque semel conclusione diuersum 
aut alienum quippiam a cesarea sua maie
state petat, quin potius iuxta proximam ma
iestatis suae benignam requisitionem et re
sponsionem conditiones ipsas pacis, sine 
longiore mora approbet atque confirmet, atque 
pro sua parte realiter et cum effectu praestet 
et exequatur, sicuti etiam caesarea maiestas 
ad id prestandum sese promptam paratamque 
fore pollicetur.

Nam causa et ratio illa, quae pro parte 
ipsius jllustrissimi ducis per oratorem ipsius 
adducitur, quod'" uidelicet partibus illis trans 
Tibiscanis si in manibus maiestatis suae 
permaneant maximum periculum a Tureis 
immineat, maiestati suae cesareae etiamnum 
minime sufficiens esse uidetur, tam propter 
causas illas quas nuper maiestas caesarea
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in responso suo allegauit, quam alias plures 
idoneas ac firmas rationes, quas hoc loco 
commemorare nimis prolixum foret, et prae
cipue quod per literas confirmatorias pacis 
cum serenissimo Turcharum jmperatore initae 
hinc inde traditas, maiestati suae caesareae 
liberum sit cum ipso illustrissimo duce de 
locis extra Transsyluaniam sitis transigere 
atque concordare.

Quod uero orator saepedicti jllustris
simi ducis petit domino suo consilium dari, 
quid sibi faciendum sit casu, quo maiestas 
sua caesarea petitionem eiusdem jllustrissimi 
ducis non admittendam censeret, id etiam 
maiestas sua caesarea dare non grauatur, 
videlicet ut ipse jllustrissimus dux conditio
nibus de pace initis inhaereat, eisque candide 
et realiter per omnia satisfaciat, quum prin- 
cipum fidem semel datam inviolatam esse 
oporteat, viceuersa ipse illustrissimus dux 
reipsa intellecturus est maiestatem suam 
caesaream muneri suo caesareo ac regio et 
ijs, que se facturam recepit, nulla in parte 
defuturam, de quo dominus orator dictum 
illustrissimum principem suum certiorem 
reddere poterit. *)

O l d a l j e g y z e t :  NB. **) Domini con- 
siliarij Vngarj censent hoc non scripto com- 
prohendj debere. Idque arbitror majestati S. 
placere, vel forte melius erit s t a n t i b u s  reb u B , 

prout nunc, vt nec scripto, nec verbo eius 
apud perfidos hosce homines mentio fiat. 
Sed simpliciter . detur consilium v t  pactis 
stet, quia principum fidem semel datam in
violatam esse oporteat. Et quia si cum ma- 
majestate S. tanquam cum christiano j ope
ratőre ac rege probe ac syncere correspon- 
derit, id proculdubio fauente tam Deo, quam 
hominibus tum rebus ipsius proprijs, tum 
vniuerso huic inclyto regno, ne amplius tam 
misere distrahatur, salutare sit futurum.

Bonum erit vt dominatio vestra caesa
ream maiestatem quando scriptum ej offeret, 
duobus verbis de hoc commonefaciat.

H á t á r a  j e g y e z v e :  Transmissa fuit 
■scriptura caesareae maiestatis 19 maij 1565. 
(Eredeti fogalmazvány a bécsi cs. titkos levéltárban.)

*) Az utolsó pont Singmoser keze irása.
• **) Az*oldaljegyzetet Seld cancellarius irta.

A XI. HONVÉDZÁSZLÓALJ.

. (Vége.)

VI. Janira elleni hadjárat.

Dunántul kergetvén tábornok Bem az 
ellent, s megmentvén a támadástól a temes
vári ostromló serget, kisded erejével Erdély
be visszahúzódik; hol az erdőségben ülő és 
tartózkodó románságon kivül; több ellenség 
nem mutatkozott, kiket megtéríteni jónak 
látván a 11-ik zászlóaljat Abrudbánya kör
nyékének hegyes völgyes, járatlan utak, ren
getek mélységek és erdők között lakó, te r
mészet által erősen védő román erőnek kül
di, hol azelőtt kevéssel csapatvezér Hatvani 
minden erejével együtt, egész seregestől oda
veszett.

A zászlóalj az indulási parancsot meg
kapván, egész bizalommal nézett a jövőnek 
elébe, kicsinységnek tartván rendetlen, bár
mily nagy csorda-csapatokkal küzdeni, s már 
előre a győzelmet, mint bizonyost, keze kö
zött tartván, önbizakodva ment a havasok 
között mindig előbbre és beljebb, mígnem 
Abrudbányát és Topánfalvát elérte, nem szá
mítván azon s z ív ó s  kitartásra, engedelmes
ségre és fegyelemre, melyet a havasok büsz
ke királya Janku Ábrahám a románok felett 
gyakorolt. Kinek parancsa előttük szent, 
sérthetetlen és áthághatlan volt. Ki a maga 
iránti erős lekötelezettséget,- félszet és sze- 
retetet mindég ujabb meg ujabb elkövetett 
tények felmutatásával tudta folytonosan ki
eszközölni, éleszteni és fenntartani. Kit népei 
a köztök levő vallásos buzgóságnál fogva, Isten
től hivatottnak hittek és ugyan azért féltek,tisz
teltek és szerettek. Ki környezetében mindég 
csillámlóbban é3 fényesebben jelent meg; mint 
mások, mely által őt övéit, kiket mindig féken 
tudót tartani, mintegy elbűvölve imádtak, mely 
bizalmat egyenessége és népe között többször 
kimondott igazságos ítélete, tanácsa, eljárása 
és oktatásai által eszközlött, érdemlett és 
vívott ki magának. Volt benne valami olyan, 
társai által mégközelithetlen magatartás, fe
szesség és ügyesség: miért őt hívei királyuk
nak büszkén nevezék. Ki kezdetben Maros- 
Vásárhelyt egész jó indulatból származott



odaengedéssel, Szent István birodalma épség- Mindezeket a zászlóalj tekintetbe nem 
beni megtartása mellett beszélt, küzdött és vévén, nem gondolt á természet által már 
harczolt, mig későbbre a dühös pátriotismus- magában annyira megerősített helyre: hol 
ból, hazafi szeretetből. eredő erős lelkesedés minden öt hat percznyi távolságát vágy is 
egyet nem értése, de különösen csapatvezér minden pontot, nagy küzdelemmel lehetett 
Hatvani rósz eljárása, szavának meg nem tar- bevenni 1 . .  Nem azon otthonságra, hol min
tása iniatti fájdalom, boszu és félelem tett az den füvet, fát, kőszirtet, dombot, völgyet, 
ügynek oly legyőzhetlen hatalmas ellenévé, tért pontosan ösmernekl Nem az eszközök 
Kivel, ha Hatvani szavának állván, a kibé- felhasználására, hol a kőszirtek megmászha- 
külés megtörténhetik; manap a magyar és tására vasmacskákkal látták el magokat, 
román testvérek közötti - egyetértésből jöhe- Nem azon buzgó fanatismusra, melylyel a fel - 
tő viszony, egymáshozi vonzódás és szeretet bőszitett románság a magyar elem irányában 
bizonyosan keményebb alapra fektetve vol- viseltetett.
na. Mert hogy a nemzetek egymáshozi köl- Ily előzmények előre számításban, de
csönös jóindulata, közös viszonya elolthat- még csak az eszméletben sejditve sem lévén,
lan kapcsa, soha kinem hülő testvéri szere- nem hihette senki a később bekövetkezett,
tete, minden utógondolat nélkül, folytonosan megtörtént szerencsétlenséget. Szóval a zász-
biztositva legyen és fennállhasson, oda az lóalj mindenre, csak a . visszavonulásra nem
állam és nemzeteket kormányzó politikát űző volt készen, úgy, hogy élelmet is ellenség-
statusférfiakon kivül tapasztalat szerint még tői csak előnyomulással remélett eszközöl-
egyéb is kívántatik, magának a népszerüsé- hetni. Felmenetel, vagy előrehatolás alkal-
get szerzett és bizalmat alapított ugyan mával az ellenségnek, a román erőnek tá-
azon nemzet fiainak, ha lehetséges, minden madása mindig váratott, de igen kevés,
áron m egnyerése!.. Mert legyenek bár a csak egy lövés, vagy éppen mi sem mutat-
bizalmat nyert férfiak a nemzet félrevezetői, kozott, hanem a zászlóaljat két napi megte-
annak elcsábitói, kárt okozói, de még is a lepedés és ott mulatás után élelmet az alatt
nemzet hite szerint, csak ők vezethetik az sehol sem kapván, a hozott élelem is már
ohajtott eredmény' és czél elérésére mind ad- fogyó félben lévén, egyszerre az ellenség
dig, mig magukat a nemzet bizalma és sze- minden ponton, elől, hátul, jobbról balról,
retetébe be tudják fészkelni és hizelegni. Csak, oldalban támadni kezdette. Támadása szün-
ők nyújthatnak a kibékülésre és egyetértés- telen és folytonosan ujabb, meg ujabb ellá-
re biztos kezet, mig a „hosánnát, vagy fe- tott csapatakkal történt. A zászlóalj hábor-
gzitsd meg-et“ kiáltó népet önösségből, vagy gatásának semmi szünete, mindig védelemre
a nemzet érdekéből féken tudják tartani 1. készen kellett állani. A győzelemről szó sem
Csak ők kormányozhatnak mind addig, mig lehetett, annál kevésbé a kibékülésről, a már
az igazságnak és világosságnak a jobbaktól egyszer megcsalatott ellenség még csak nem
annyira várt és óhajtott nagyszerű országa is álmodott. Mindenki menekülésről gondol-
el nem jövend 1 . .  Mig a maguknak tudó- kodott s azonnal a visszavonulás Zalatna felé
mányt és erkölcsiséget affectáló, nagyban kö- megkezdődött.
vetelő egyéniségekről a bűn, gazság, hiúság, Miden óra és félórai távolságra azon
szégyen és gyalázattal bélyegzett; rég bemo- ut, melyen előbb a zászlóalj küzdelem nél-
hosodott erős gyökeret vert álcza le nem kül ment Zalatnán és Abrudbányán keresz-
vonatik, addig nem lesz képes senki sötét- tül Topánfalváig: most torlaszokkal volt el-
séghez szokott szemeiket még az éltető és látva, a hidak mindenütt felszedve, a le-
melegitő nap, a tudomány világosságára is génység az ágyukat az eltorlaszolt, bevágott
felnyithatni. Melyekre a 48-ban megkezdett, szoros utakon, elrontott hidakon, azoknak
49-ben folytatott és végzett magyar hadjá- árkain, élet-halál^között vonszolta keresztül,
rátok és még manap is nemzetpolitikát űző mig iszonyú küzdelem, nyomor, fáradtság,
statusférfiak , tapasztalat szerint, legnagyobb étlenség, sebesülés és veszteséggel Gy.-Fe-
tanusággal szolgálhatnak. jérvárhoz közel Magyar-Igenbe ért. A ki-
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éhezett, elfáradt legénység Igen községben 
szekereken hozott kenyér kiosztására mit 
sem várakozván, maga ragadta le a kenye
ret a szekerekről, lépvén ismét vissza a fel
állítva volt zászlóaljba, maga helyére.

Az őrnagy maga Szigethy Miklós, minden 
torlaszmegbontáson személyesen jelen volt, 
biztatott, bátorított, mégis éberséget mutató 
ügyessége mellett is, utoljára a zászlóalj csügged 
ni kezdett, mert a fáradtság, étlenség és nem 
alvás az erőt már kimerítette volt. Ezen expedi- 
tiónak meghiúsulását már előre látni lehe
tett: mert a Hatvani serge felmészároltatása 
után, magának elbizakodást és bátorságot vett 
fegyverrel és lándzsával ellátott hatvan 
hetven ezerből álló román erőnek megfé
kezésére egy zászlóalj nem lehetett elegen
dő. A kibékülés más eszközökkel, nem pe
dig egy maroknyi erőnek ellenség földé
re lett betörésével történhetett volna. I tt 
igen sokképen lehet okoskodni, de a kö
vetkezés bebizonyította, hogy ezen expeditio 
tábornok Bem egész táborozása ideje alatt 
legkevesebb eredményt mutatott fel.

Az ilyen szerencsétlenül kiütött csata- 
menet után a zászlóalj Magyar-Igenből a 
gy.-fejérvári erősség Borbánd felőli körül
kerítésére rendeltetett, hol az oroszoknak 
az országbani másodszori beütésükig mara
dott , mely idő alatt a zászlóaljnak semmi 
jelentékenyebb csatája, az egy forposztirozá- 
son, őrjáraton és Axintie csapatainak vissza- 
veretésöken kivül magát elő nem adván. Az 
őrizet más részen, Marósportus felől Stein 
ezredes vezénylete alatt a vár hatvan fontos 
bombákkal ostromoltatott, de a fejérbarátok 
temploma meggyulásán, elégésén és a püs
pöki székesegyháznak orgona felőli része 
betöredezésén kivül, minden nevezetesebb 
eredmény nélkül, melynek ókát' nem a Stein 
árulásában, mely alaptalan, hamis vád volt, 
hanem az ostromló eszközök hiányában, a 
sereg kicsinységében , de különösön a vár 
erősségében és hősies ellentállásában, védel
mében kell keresni, mert valakiben árulást 
épen forradalomban, abnormis helyzetben, 
okkal vagy oknélkül, nagyon könnyen lehet 
találni 1 ..  Akkor rend szerint a legroszabb 
és hibával leginkább megrakott emberek 
szoktak szerepelni! Akkor minden áron, ren

desen az önhasznukat vadászók akarnak len*
/ ni a hont megmentő legnagyobb hazafiak.

VII. Orosz interventio, Bem menekü
lése, Dévai capitulatió.

Az oroszok Beszterczét, Szászrégent, 
Marosvásárhelyt, Szebent, Segesvárt tábor
nok Bem minden ügyessége és haditacticája 
daczára elfogalalván, mint a medréből ki
ütött ár, orosz tábornok Lüders vezénylete 
alatt Szászsebesnek rontottak, maguk előtt 
űzvén mindenütt sergével együtt Bem tábor
nokot is, bárha azelőtt váló nap tábornok 
Bem által Szebenből kifizetvén , Szeben alatt, 
megverettek. Az oroszoktól megvert és fé- 
lemlett magyar hadsereg huszankint, tizenkint, 
páronkint, egyenkint, úgy a mint lehetett, 
legnagyobb rendetlenséggel és kiéhezve, ér
kezett Szászsebesre , honnan tábornok Bem 
az erőt Beke és Stein ezredesnek átadván, 
nagyon kevés kísérettel Temesvár alá indult, 
harmadnapra azután jött az orosz is.

A szebeni ütközet megvesztése előtt 
csak kevéssel a segesvári csatában Fejéregy
háza helysége felől jól rendezett ágyutüz ál
tal elhullott egy nevezetes orosz vezér Szká- 
riátin, mire a felbőszült oroszok az ottani 
■■magyar csapatokat szétpalván, a magát más
nap reggelre összeszedett magyar erő Székely- 
Kereszturon áthúzódik és Marosvásárhelytt 
egynehány órai nyugalomra megállapodik. 
Marosvásárhelyről Szebennck tartottak, az 
ott kapott oroszokat kiűzvén, Szebent beve
szik, de másnap minden bátorság, erőlkö
dés, kitartás és helytállás mellett, az ,oro* y 
szók által Szebenből kiveretvén, az ütköze
tet elvesztik. Ott a segesvári csatában ve
szett el a nemzet kiszámithatlan kárára, a 
magyar költészet egyik legnevezetesebb em
bere, Petőfi Sándor. Ott, vagy is onnan nem 
meszsze Héjjasfalva irányában, üldözés közben 
utat tévesztve, egy lápos helyen, estvéíi ho
mályban hullott le lováról és találtatott' meg 
tábornok Bem is, ki azután későbbre három 
Kossuth huszár által a mocsárból kiemeltet- 

'vén, Székely-Kereszturra vitetett.
A 11-ik zászlóalj Gy.-Fejérvárról Szász- 

Sebesre átrendeltetvén, Szász-Sebesen kivül 
az országúton találkozott az orosz erővej
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melyet szinte egy postaállomásig, Szerdahe
lyig visszaüzött, s midőn reggelizés végett 
megtelepednék, újból jöttek az orosz csapa
tok, a legénységet minden ponton nyugtala- 
nitandók. A zászlóalj mind addig tartotta 
az ütközetett, mig egy futár által tudtára 
adatott, hogy Szász-Sebessel átellenben Pé- 
terfalvánál — Petersdorf — nem csak a zász
lóalj, hanem az egész vert tábor a kozákok
tól meg van kerülve, miért a zászlóalj ala
kifson tömeget és az ütközetből lassanként 
visszahúzódván, az egész tábort fedezve, vo
nuljon Szászváros felé. Itt ha a zászlóalj 
egész elszántsággal nem harczol, orosz lova- 
vasság, kozákok és gyalogság által több ver
sen megtámadtatván, az egész tábor szétver
ve és elfogva van. Az üldözés a kenyérvizi 
poEtáig tartott, honnan az ellenséges orosz 
csapatok ismét Szász-Sebesre visszahú
zódtak.

A vert had Piskinél megállván, midőn 
épen arról tanácskozna, hogy ott az ellent 
bevárva, kisértsen szerencsét, még egy feb
ruáriéihoz hasonló második ütközet kiállá
sára, hirtelen a dévai vár vigyázatlanság, 
ármány vagy elfizetés következtében légbe
repül, melynek tompa, rémületes föld alatti 
horgése, a tanácskozást megbontja. A vert 
had minden további számítás és czél nélkül 
magát mintegy a sorsra bízva, húzódott Dé
vának. Déváról Laposnyak, Lesnyek és Dob- 
rának, hol állomást vevén, azon _ reményben 
állapodik meg, hogy ha tábornok Bem Ma
gyarországról magával erőt hozand, még egy
szer az oroszokkal ütközetet' kisértendő, térjen 
vissza Dévára. Annyi hányt-vetett gondolat 
és tusakodás után a csak sejditett, de még 
nem egészen bizonyos tény valósággá válik.

Bem tábornok minden erő nélkül Te
mesvár felöl azon hírrel érkezett, hogy a 
magyarországi haderők tábornokai , miután 
vezértábornok Görgei árulást követett el, a 
fegyvert lerakták. Ezen mindenkit lesújtott, 
elkomoritott hír rémülésbe hozta az egész 
tábort. Egyik a bekövetkezett csapásokért 
az oroszt, másik az osztrákot, harmadik Gör- , 
geit, negyedik magát a sorsot, az Istenséget 
átkozta. Dobráról visszafordulván, ismét Dé
vának, Déván tábornok Bem összegyűjti a 
táborbani tiszteket, még egyszer és utoljára

kérdést intézett hozzájok, ha akarnak-e har
czolni? az orosz erőnek ellentállani? a fele-r 
letet előre nagyon könnyen tudni lehetett, 
miként a demoralizált és eléhezett táborral 
harczolni lehetetlen! különösön akkor, midőn 
a táborbóli elszökések folytonosan napi ren
den vannak.

Az egészen még meg nem romlott, meg
maradott vert hadsereg mintegy kétségbe ' 
esve, önbizalmát veszítve, legnagyobb fájda
lomtól le veretve, iszonyú habozás között lé
vén, nem tudta magát a teendőkre elhatároz- '  
ni. A mindenfelől lehangolt legénység csak 
roszat, szerencsétlenséget, gyalázatot, a hon
véd név megbecstelenitését sejditette, hitte, 
látta és tapasztalta maga körül, pedig még 
eleven emlékében volt annyi csaták megnye
rése, annyi győzelem dicsősége, csak azelőtt 
nem régmúlt férfias bátorsága!. .  És most 
annyi küzdelem, annyi erőmegfeszités, any- 
nyi kitartás és sok áldozattal nyert diadal 
mind hiába vala! . .  Azokat maga előtt mind 
megsemmisülve, elveszítve látván, dúló lelke 
erős fájdalmát, legforróbb szive vérzéséből 
eredett folytó érzelmét leküzdeni nem tud
ta! . .  Az előtte mindent összeontó, mindent 
szétromboló, megsemmisítő kétségbeesés har- 
cza mindent nagyítva adván elő, önmagával' 
annyira küzdött, hogy lelkében még csak a 
reménynek lehető legkisebb homályos élte
tő szikra sugara is széttöretett! Lehetett-e 
aztán csodálni, ha ily körülmények között 
többé a honvédnek kedve harczolni nem 
vol t ! . .  Lehetett-e csodálni, ha a baka fegy
verét, a huS2ár kardját készakarva törte szét, 
az ágyús agyúját sirva szegezte be és tette 
árthatatlanná 1 hogy ha ők, kik ezen tiszte
letet parancsoló fényes eszközöket, melyek
kel annyi dicsőséget arattak, többé nem 
használhatják, azokat használni mások se tud
ják! . .  A tisztektől fennebb nyert feleletre 
tábornok Bem alezredes Zadvarniczkinek azon 
rendieletet adja: „hogy fél óra alatt az olasz 
és lengyel csapatokat összegyűjt vén, legye
nek készen az indulásra, a tisztek közül is 
azokat, kik véle menni akarnak, szívesen el
fogadja. Ezredes Beke a tábor más részével, 
úgy, a mint jobbnak látja, a fegyvert az el
lenség kezébe lerakván, kapituláljon." Bem 
maga olasz és lengyel csapatoktól kísértetve,



Dobra felé indul, Laposnyak és Lésnyek kö
zött balra az erdőbe betér, hol egy román ; 
egyén, az előre kialkudott és drágán megfi
zetett díjért, szekérrel és két tehénnel, egy 
erdei utón rá várakozván, szekérbe ülteti és 
csaknem mindenütt erdős helyeken kérész-' 
tül, Fehértemplomig viszi. Fejértemplomnál 
a két magyar hazából menekülni szándéko
zott, oda tolult erővel s annak fejeivel ta
lálkozván, a határt elválasztó Dunán túl, tö
rök földre lépett. Beke a tisztek személy- 
és vagyonbátorsága Ígérete föltétele mellett, 
az erő más részével orosz vezér és tábor
nok Lüdersnek Déva előtt capitulálván, a 
fegyvert lerakja.

Azonban mégis vagyon- és személybá
torság biztosításának ellenére, a táborbani 
tisztek orosz és osztrák fedezet alatt Sze- 
benbe vitettek, hol a szász szomszédok ál
tal nagyon gorombául fogadtattak, lepökdös- 
tettek, Kossuth kutyáknak neveztettek, szó
val a légembertelenebbül és sok méltatlan
sággal illettettek. *) A legénység az altisz- 

. tekkel együtt Gy.-Fej érvárra vitetvén, mind 
addig Gy.-Fej ér várnál szabad ég alatt mara
dott, mig a tisztek Szebenben, a legénység 
Gy.-Fej érvárról, kik alkalmasok voltak, az 
osztrák hadseregbe besoroztattak, a nem al
kalmasok] félévi fogság és kinzás ulán haza 
bocsáttattak.

És igy a rövid ideig tartó nagyszerű 
dráma véget érvén, a nemzet az egy becsü
leten kivül mindent, szabadságát, alkotmányt, 
vagyon- és személybátorságát vesztette el, 
de egyet, még mind ez ideig a nemzetek 
könyvébe beirt életrevalalóságát megtartotta, 
megmutatván Európának, hogy nem oly kön
nyű bármily nagy erőnek is, elszánt hazafi 
érczkeblek felett győzelmet vivni ki, mert 
azokon százezer szuronyak törnek meg ós 
ugyanannyi golyók pattannak vissza! .  . Meg 
azt, hogy a nemzettel született szívós kitar
tó anyagi erő, átszellemült hazaüszeretet és 
magát önfentartó nemes büszkeséggel van

*) Ezen leírással — mint előre bocsátottam — 
csak a megtörtént igazságnak tartoztam, de koránt 
sem honom egyik testvérnemzete a szásznemzet 
iránti gyűlölet, rósz akarat, vagy ingerlésből tettem, 
mindőn most minden becsületes hazafinak a recrimi- 
nátiók teréről vissza kell lépni.

párosulva, csodát teremthet é lő i . .  Meg azt, 
hogy [az egyetértés nemcsak a nemzeteket, 
hanem az egyes családokat is győzelemre l a 
viszálkodás ellenben szétmállásra 1 szokta ve
zetni 1 . . ,

W ass János s.k. 
a volt 11-ik honvédzászlóaíjnak 

egyik főhadnagya. -

ÖREG RÁKÓCZY GYÖRGY 
ÖZVEGYÉNEK, 

Lorántfy Zsuzsánnának
'  LEVELEZÉSE.

(1649-1655.)

K ö z li :  S z ilágy i Sándor.

" XXXI. '
1653. Dec. 22.

Susanna Loranttífi Celsissimi quondam 
Domini Georgii Rákóczy Principis Transyl- 
vaniae, partium Regni Hungáriáé Domini et 
siculorum Comitis etc. Relicta.

Generose nobis grate, salutem cum fa
vore nostro. Ide mi Istennek hála békével s 
jó egészségben érkeztünk, noha valóban ne
héz, gonosz utón, Rákosra is későn hót órakor - 
juthattunk. I tt  az házak a mint látjuk, al
kalmasént készültének, egyéb épületek; is a 
mint vannak, héjában nem mulatták az elm últ: 
nyáron az időt. Egyébről annyi szükségünk : 
nincs, mint praedikátorból, mert Tamás uram 
is gyenge erővel vagyon, ,  ha Isten engedi 
ugyan alámegyünk az városban az innepre: 
ha Tolnai uram eljöhetne, hogy. az innepeken 
itt lenne, akarnók kegyelmed adasson kocsit 
és lovakat kegyelme alá. Fias Gergely még 
el nem hajtathatta az sertés marhákot, mert 
igen gonoszul vagyon, s kövérek lévén, sok 
kár lenne bennek, hanem az innep után ta
lám elhajtathatja ós vagy meglágyul az idő 
vagy hó íészen; addig itt kell lenni magának, 
is; fiunktul immár alkalmas ideje miulta sem
mi hiriink nem jött, ha arra találnak leve
leket hozni, elhisszük kegyelmed nem kés
lelteti, onnét kell várnunk s ha ugyan k i
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nem jöhet, mi Isten áldásából bemegyünk s 
úgy tudósíthatjuk kegyelmedet, mind beme
netelünk idejéről s mind kegyelmednek ide
való jövetelirőJ. Mivel penig nekünk Illyvoban 
az sokodalomra be kell bizonyos embert bo-'  
csátanunk, kegyelmed menjen végére Hunyor-, 
túl ha meggyógyult, hogy ha ő kis karácsonra 
bemenne Crakkóba, reá érkezhetnek-e onnét 
az Ilyvoi sokadalomra, avagy ha ő reá nem 
érkezhetnék, kit kellene olyan embert holmi 
vásárlásokért Ilyvóba expediálnunk, avagy 
Crakkóba mást küldenünk, Nagy Tamásnak 
is írjon kegyelmed, azt az képirót kerestesse 
fel, ki az idvezült fiunk leirta volt, mert azt 
is be kellene Crakkóba vinni, az ó borokra 
ha valami oly áros találkoznék, csak elkellene 
illendő áron azokban is. Mivel penig ujesz- 
tendőre kellene beküldenünk Crakkóba, úgy 
látjuk akkorra be nem mehetnek vele /  ha
nem ha azután indulnak vele, kegyelmed tu
dósítson, ha Gvalter meg nem hozta a pénzt 
innét is adatnunk kell,, hogy fogyatkozás ne 
tegyen benne. Ghidófalvi mellett szólt volt 
kegyelmed az kántoros katonák közé beven
nénk, im azért haza küldtük, kegyelmed lássa 
mi hasznát veheti, ha oda rendeli,-nem kell 
héjában hagyni a fizetést nála, szolgáltatni 
kell ’ vele. Pataki Istvánt talán kegyelmed azt 
tudja, hogy itt vagyon, mi is azt tudtuk, 
de oda maradt, azért szükséges-e ott létele, 
tudósítson kegyelmed. Az csetneki udvarbiró 
ha alá érkezik, az toronyhoz való százezer 
léczszeget kivánt az álcs, kegyelmed hagyja 
meg annak csináltatására idején legyen gond- , 
ja. Immár ez levelünket szintén el akartuk 
végeztetni, hogy érkezék az kegyelmed le
vele, melyben mit irjon megértettük. Hel- 
meczre, a mikor lehet, akkor jöhet kegyel
med. Vereczi uramnak, kegyelmed mikorra 
értette megmondani, az egyházi tanácsnak, 
kijelentését nem tudjuk, mi az mint irtuk, 
még az jövő vasárnap kellené lenni, mind- 
azáltal ha tegnap lett i s , kegyelmed irása 
szerént csak lett helyesen, jól vagyon. Med
gyesi uram és Vereczi uramék között való 
controversiának eligazítása ha meglehet, men
nél hamarébb akarjuk. Galgóczit mi nem 
alábbvalónak Désinél, de hiszem tudja ke

gyelmed micsoda rendelésünk vagyon immár 
felőle. Az nemesek examenje felől akarnók 
ha irt volna kegyelmed, nem volt-e haszon
talan tanulások. Szakmári ha lejött s kegyel
med ide küldi jó leszen, noha feljebb a mint 
irtuk, Tolnai uram eljöhetett eolna, de immár 
így lévén késő volna ő kegyelmének eljüni 
Dobóczi hogy madarakat küldött, jól csele
kedte, de bár magának is hagyott volna ke
gyelmed, mert itt is bővelkedünk fogoly-ma
darakkal. írja nekünk is , hogy az innepre 
alá jün az jószág adójával. Szalai Pál a mint 
írja nem mehettek be Crakkóba, mivel ott 
halnak, nem bocsátják be az embert. Az 
esperestek választételeket is lá tjuk , arról 
való tetszését is kegyelmednek örömest ven- 
nők, nem kellene csak abban hagynunk, irja 
Tarczali uram is , hogy végezés volna arról 
közöttük, nem volna szabad afféle mocskos 
könyveket egymás ellen bocsátaniok, levelét 
visszaküldtük. Halat ha küld kegyelmed, 
konyhánk szaporaságára lészen. Irtunk Yolt 
feljebb arról is , hogy Fiast az innepig meg 
nem indíthatjuk, de zu idő meglágyulván, 
meghagytuk, holnap megindítsa őket. Crak- 
kóban nem ártana talán irni Orsettinek, hogy 
a munkában hátra ne álljanak; a pénzt be-' 
küldjük, de most be nem eresztik az embe
reket. Tartsa meg Isten jó egészségben ke
gyelmedet. Datum in arce nostra Munkács. 
22. Decembris 1653.

SüsXnna L oiúntffy s . k .

Az tokai udvarbiró törvénye is már ha 
lehet, ne haladjon messzire. Szabó István, 
ha bársonyt nem talált Eperjesre is felmen
jen, Dalmadi adjon pénzt neki , s vegyen 
szépet, simát. Medgyesi uraméknak kegyel
med hagyja meg, az karácsoni régi énekeket 
el ne hagyják, hanem continuálják a tem
plomban, a melyekben nincsenek a soltárok- 
kal ellenkező szók.

Kü l c z i m:  Generoso Andreae Klobu
siczki, universorum bonorum nostrorum in 
Hungaria existentium Praefato etc. nobis grato.

(Eredetije a magy. kir. kamarai levéltárban.)

Nyomatott K. Papp M lk liia il Kolozsvárt.


